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3EBI'MA: YYEBHbIA MATEPUAT C BONPOCAMU
U 3AAHUAMU
(Ha maTepuane aHrMMUCKOro N PycCKOro si3biKOB)

Cmambs nocesiweHa rnpobrieme HapyUweHUs CeMaHMUYECKo20 COo2/1aco8aHUsi 8 0OHOPOOHbIX
yrieHax rnpeodrnoXeHusl. Pesynbmamom 3mo20 HapyweHUs 18/19emcsi B03HUKHOBEHUE 3e82Mbl
— CMUIUCMUYecKoe0 rpuema, Komopbil Moxem 6bimb 8blPaXeH UesbiM pI0OM JIEKCUYECKUX
cpedcmes. Cmambsi umeem ripakmuyeckuli xapakmep. B Hel npugodsimcs 8orpock! U 3ada-
HUSI, Mpu38aHHbIe Npuesieyb BHUMAaHUE y4auluXcsl K S8/1eHUI0 13bIKOBO20 arioa2u3ma.
Knroyeenle crioga: 3egama, ceMaHmMuU4YecKoe coaacosaHue, anoausm.

Pa3ziHkina H.M. 3esama: Has4YanibHUl Mamepias 3 nuMaHHAMU i 3ae0aHHAMU. Cmammsi
npucesiyeHa rpobrnemi MopyWeHHs CeMaHmMU4YHO20 y3200)KeHHS1 8 OOHOPIOHUX YrieHaxX peyeH-
HS. Pe3ynbmamom Ub020 MopyweHHs] € BUHUKHEHHS 3€82MU — CMUJIICMUYHO20 rputiomy,
AKkult moxe 6ymu supaxeHul uinum pssdom fekcuyHuUx 3acobis. Cmamms mae npakmuyHul
xapakmep. Y Hili Ha80dsImbCsl NUMaHHS | 3a80aHHs, MOKMUKaHI npueepHymu yeazy y4Hie 0o
seuwa MOBHO20 aroziamy.

Knro4oei cnoea: 3egama, cemMaHmuyHe y3200XKeHHS, anoai3m.

Razinkina N.M. Zeugma: training material with questions and tasks. The paper discusses
zeugma as a device characterized by a violation in the meaning of words functioning within
the limits of the same grammatical structure. The semantic shift from what is semantically
expected to unexpected meanings results in an illogical combination of words. The paper is
intended as a practical aid while teaching the linguistic peculiarity of a stylistic device.

Key words: zeugma, violation in the meaning, illogic.

HadHeMm c onpeaeneHns 3eBrmbl B TOM BUAe Kak OHO npeacTasrneHo B Oxford
Pocket Fowler’'s Modern English Usage. Oxford University Press. 2008 [5]:

“The terms sylepsis and zeugma (from a Greek word for ‘yoking’) are both
used for the type characterized by a meaning difference in the ‘shared” word
rather than a grammatical one. E. g., Sir Geoffrey Howe, who had arrived in a
limousine, the editor of the Daily Telegraph, who had arrived in a motor-boat,
and Dave Nellist, who had arrived in an anorak” (‘anorak’— a warm waterproof
hip-length jacket usually with a hood, originally worn in polar regions, but now
worn for any outdoor activity).

3eBrma npeacTaBnsieT cobon CTUNMCTUYECKUIA NPUEM, OCHOBAHHbIN Ha Ha-
PYLUEHUN CEMAHTUYECKOW OAHOPOOHOCTU UIN CEMAHTMYECKOro COrnacoBaHUS
B LIeNoYKe OAHOPOAHbIX YNEHOB MPEeasioKeHNs Unu Lenbix npegnoxeHun. Pe-
3ynbTaToOM TaKoro HapylleHus SBMsieTCA Tak HasdbiBaemoe obmaHyToe oxuaa-
Hue. Hanpumep:

«TpeboBaHve 6bINO 4O TOro HACTOMYMBOE, YTO OHA NPUHYXAeHa Obina
BCTaTb CO CBOErO NoXa 8 Heeo0o8aHuU u 8 nanunsomkax» (®.M. [JocTtoeBckui).

lMumsb yal ¢ xeHol, ¢ IUMOHOM U € y080/Ibcm8ueM (3auMCTBOBaHO u3: [1,
76-78].
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B 3eBrme, Kak 310 BUOHO M3 NPUBELEHHbIX ABYX NMPUMEPOB, UMEET MECTO
ceMaHTu4eckasi aHoManus M BO3HMKAKLWNA Npyv 3TOM anorm3m, KOTOpbI, B
CBOI0 o4epenb, Co34aéT koMmmnyeckunin acpdekT. OTcroga — yactoe ynotpebnenue
3eBrMbl B (henbeToHax, napogusx, OMOPUCTUYECKUX paccKkalax, anurpammax.

Wccneposatenn (CM., B 4acTHOCTM, [4]) nogyepkvBatoT rpaMmaTuyecku
npaBunbHyto CBA3b (Or yoking together) cnos, obpasyowmx 3eBrmy. 3170 MO-
XeT 6bITb OAHO Noanexatiee ¢ ABymsa unm bornee ckazyembiMu, rnaron ¢ AByMs
unun 6onee npambIMKU gononHeHuaMu U T.4.: Fred excelled at sports; Harvey at
eating; Tom with girls.

With one mighty swing he knocked the ball through the window and two
spectators off their chairs.

He grabbed his hat from the rack by the stairs and a kiss from the lips of his
wife.

Ha doHe abcontoTHOM rpamMaTU4ecKon NpaBUIbHOCTU 3€BrMbl OCOBEHHO
OTYETNMBO BblaenseTcs eé gpyrad oCO6eHHOCTb, @ UMEHHO, Pa3HOPOLHOCTb Ce-
MaHTUYECKUX B3aUMOOTHOLLEHWI — ByKBanbHbIX U NEpPeHOCHbIX (cMm.: [3, 145 —
146]). Hanpumep:

...Whether the Nymph
Shall stain her Honour or her new Brocade
Or lose her Heart or necklace at a ball (Pope’s “The Rape of the
Lock”).

3pecbk rnaronel ‘fo stain’ n ‘to lose’ peanusyloT B nepBoM crioBe (fo stain
honour, to lose heart) nepeHocHOe 3HayeHwe, a BO BTOpOM crioBe (to stain
brocade,to lose necklace) — ocHOBHOe (BegyLiee) crioBapHoe 3HavyeHue. men-
HO CTOnkHoBeHue (clash — no TepmuHonorum U.P. ManbnepuHa) atnx AByX 3Ha-
YEeHUI NEXNT B OCHOBE pacCMaTpuMBaeMoro CTUNMCTUYECKOro npuema. AHarno-
TMYHbIA Cry4an CTONKHOBEHMS MPSMOrO U NEPEHOCHONO 3HAYEHU 4EMOHCTPU-
pyeT nNpuBedeHHbIV BbILLE NpUMEP C UCNoNb3oBaHWeM rmarona ‘to grab’: to grab
a hat from the rack’ u ‘to grab a kiss from the lips of one’s wife’.

3eBrma cnocobHa, B npeaernbHO OTHETIMBON CUHTaKCcUYeckon oopme, coe-
AVHUTb HECKONbKO pasnmyHbIX YNeHOB npeanoxeHus. MNpu aTom BedyLlas ponb
NPYHaALANEXUT CKa3yeMoMy, KOTOPOE BbIpaXeHo rmaronom. MNMpruBoaMmMbin HUXe
npMMep 3aMMCTBOBaH U3 CTyAeHYecKoro oonbkiopa:

LLlenn 0ox0b u mpu cmydeHma: nepebil — 8 rnasbmo, 8mopol — 8 yHU8epCu-
mem, mpemut — 8 r/10XoM HacmpoeHuu (cm. 06 atom: [2]).

B cnegytowem npumepe 3eBrma peanuayercs B NpeanoXHOM AOMOSTHEHUN:

«B npaBneHun obwecTtBeHHoro GaHka, B kabuHeTe OupekTopa 3a npu-
FIMYHOW 3aKyCKOW CuamMT cam AnpekTop PbIKOB 1 20crnoduH ¢ cedbimu bakamu,
AHHOU Ha wee U ¢ CusbHbIM 3anaxom ep-0'opaHxa. Ha dputon dursmoHo-
MWW NOCMEeAHEro nnaBaeT CHUCXOAUTENbHANA ynblOKa, B ABMKEHUAX MATKOCTb»
(A.IN. Yexos).

Ha ¢poHe cemaHTn4yecKkon pasHOPOAHOCTH YNEHOB 3€BrMbl (C OAHON CTOPOHB,
BHELUHWUI BUA — ceable 6aku, C Apyro CTOPOHbI - 3HAK, BBEAEHHbIN A8 OTNNYNS
roCy4apCTBEHHbIX YMHOBHMKOB M BOEHHbIX) €e rpaMmaTnyeckas 0qHOPOOHOCTb
BbICTYNaeT ¢ 0CO60N NOAYEPKHYTOCTbIO — KaXAbIN YIeH 3€BrMbl 3TO AOMOSIHEHNE
C O4HUM M TeM Xe npegnorom ‘c’. Takum obpasom cam akT KOHTpacTa (NoBTO-
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pyYM, CEMaHTU4YecKasi paccorniacoBaHHOCTb NPV MOSIHOM rpamMmaTU4eckon pery-
NAPHOCTK) NpeacTasnseT cobor ABneHne aKCNPECCMBHOIO MaHa.

Bonpoc:

B naHHOM npyvmepe, MOMMMO 3€BrMbl, UMEETCS eLle OAMH CTUIUCTUYECKUIA
npuveM, a UMeHHO. rnarofnbHaa metadopa: ‘Ha 6puton msmoHomMun nocneg-
Hero nagaem cHucxoOumerbHas yrbibka'. Kak Bbl AymaeTe, Kakoe 3HayeHune
obbeguHAeT crnegyowme CrnoBOCOYETAHUS: MSATKOCTb ABWXEHUW, CHUCXOLM-
TenbHas, NnaeatoLas ynbibka, CUnbHbIN 3anax gnep-4'opaHxa?

Bonpoc:

Kak Bbl gymaeTte, noyeMy aBTop ynoTpebnseT cywecTBuTensHoe ‘oumano-
Homus’ (Ha BpuTON (PM3MOHOMUN NOCREeOHEro), a He ero CMHOHUM ‘Nnuo’? Ang
pa3BepHYTOro OTBETA Ha 3TOT BONPOC BaM NOHA400ATCS AaHHbIE TONKOBbIX CIO-
Bapen. XKenatenbHO NpuMBECTU COBCTBEHHbIE NPUMEpPHI, B KOTOPbIX Oblnin Obl
NCcnonb30BaHbl CrioBa ‘@uU3MoHOMUS’ 1 ‘NNLO’.

PaccmoTpum elle aBa npumepa 3eBrmbl.

«3ana nocTeneHHo HaMnoMHAETCA CMHEBaTbIM, NPO3pPayYHbIM AbIMKOM U 3a-
naxom rnagaHa. HapogHbln yuutens [[enMKOHCKUIA, MONOAON YenoBeK, 8 HOBOM
MewKo8amom cropmyke u ¢ 60nbWUMU y2psMuU Ha ucry2aHHOM fluye, pa3HoCuT
Ha MenbXMOPOBOM NogHoOCe BOCKOBbIE cBeuny (A.l1. Yexos).

3pecb, Kak 1 B nNpeablaywimx npuMmepax, nonHas rpammarnyeckas corna-
COBaHHOCTb COYETAETCA CO CMbICIIOBOW pacCcOrnacoBaHHOCTbLIO: B OOHY U Ty
e KOHCTPYKUMIO (NPeanoXHoe OOMOMHEHUE) «BIIOXEHO» YKa3aHWe Ha ogex-
Ay (MeLLKoBaTbIN CIOPTYK) U HEMpUBMNeEKaTenbHy 0COBEHHOCTb BHELLUHErO BUaa
yuntens (6onblume yrpu Ha ucnyraHHom nuvue).

Kak »n B npegbigywiem npumepe, B paccMaTpuBaeMoM Hamu dparmeHTe,
Haps4y C 3eBrMou, HaXoAMM eLle O4MH CTUNNCTUYEeCKn npuem. Ha cen pas ato
WPOHUSA, 3aKntoveHHas B hamunuu gencraytoLlero nuua — MennmkoHCKuin.

Ha rope lNenukoH (beotus, peuwnst), cormacHo rpedveckor MMdonornm, Ha-
XOOMIMUCH CBSILLEHHbIE ANA MY3 POOHWUKM, KOTOPbIE CIY>XUN UCTOYHUKOM BAOX-
HOBeHWs Anst NoaToB. PogHuK, B KOTOpkIN cMoTpencsa Hapuwucc, 6bin Ha lMennko-
He. OTO HUKaK He COrnacylTcsl C BHELWHMM BUAOM y4uUTENS, C ero MeLKoBaTom
o4exaon n yrpsaimun Ha nuue. HanoMmHum vntatento, 4to Hapumce, cornacHo Ton
Xe mucponorum, otnmyanca HeobbIKHOBEHHOM KPacoTOMN.

Hannune conyTCcTBYHOLNX 3€BIME CTUMUCTUYECKUX NPMEMOB (B HaLLEM Chy-
Yyae 910 MeTadopa U MPOHUS) yrnybnseT ee OUEHOYHbIN XapakTep, YTOYHSAET
CMbICI anorn3ma, BHOCUT B HEFO HOBbIE CMbICIIOBbIE OTTEHKMW.

MpuBeaem ewe oavH NpuMMep, B KOTOPOM 3€BrMa Cry>XUT UPOHUYECKOMY
ONMCaHMIo0 AEVCTBYHOLLErO NMLA pomMaHa:

“He (Paul Dombey — H.P.) had even a dislike... to the company of Wickam
and was well pleased when she strolled away, as she generally did, to pick up
shells and acquaintances” (Ch/ Dickens).

BosBpaluasch K Ha4any gaHHOro pasgena, ewe pas nog4yepkHeMm, 4To oc-
HOBHbIM CTUSIMCTUYECKMM Ka4yeCTBOM 3E€BrMbl SIBNSAETCA CO3AaBaeMbI €0 -
heKT HEOOBIYHOCTU Y HEOXNOAHHOCTU, KOTOPbIA BO3HUKAET BCreaCTBUE TPaHC-
no3nummn SBNeHMn n3 obnacTn NpMBbIYHON, TPAAULMOHHON COBMECTMMOCTM MO-
HATWI, NpeacTaBneHnn, akToB B 06nacTb HEOObIYHBIX CMbICIIOBbIX COMETAHUN.
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3apaHue:

OnpegenvTte 3HayeHve npunaraTenbHOro ‘MeLLKoBaTbliii’ (roBops 06 ogex-
Ae). 3atem cpaBHUTE CBOM COOBPaxeHnsi C AaHHbIMU TONKOBbLIX croBapen. YTo
COBMajaeT, YTo He coBnagaeTt?

Bo3MOXHO, BaM OKaxeTcsi NOre3HbIM 03HAKOMUTLCSA C MPUMEpPaMu Ha 3TO
npunaraTernbHoe, 3aMMCTBOBaHHbIMM M3 HauuoHanbHOro Kopryca pyccKoro
A3blKa:

«CoBepLUEeHHO HEBO3MOXHO NpeacTaBuTb ero MAyLWUM B ataky: nogcrneno-
BaTbI, Mewkosambilt» (Muxann WnWwKmH).

«3T0 6bINT HEMONOAOM YXXe YeNnoBeK C paHHEN NbICUHKOW, PYCbIN, HEBbLICOKO-
ro pocra, rpysHbiv, gaxe mewkosamsit» (Muxaun LUnLwkuH).

«KanutaH 6bIn HEBLICOKMM MOSHBLIM YENOBEKOM OAEeTbIM B MewkKosambili
cepbint kocTioM» (AHOpen PocToBCKMI).

«Mewkosamaili HErMaXxeHbIN KOCTIOM, KOrAa-To ObIBLUMI YepHbIM, a cenyac
OT CTapOCTU M NEePXOTU Ka3aBLUMMCH CepbiM, BUCEN HA HEM, KaK Ha BeLuarnke»
(Ffeoprun Bypkos).

Bonpoc:

Kak Bbl AymaeTe, Kakas 4acTb 3eBrMbl — MeLLKOBaTasa ogexaa unu Hanuume
yrpen Ha ucnyraHHoMm nuue ennkoHcKoro — urpaet 6onbLUyto posfb B CO34aHMM
CTUNNCTUYECKOrO NpruemMa MpoHMn?

Cnepyowmi npumep, Kak NpeacTaBnseTcs, MHTepeceH BO3MOXHOCTbIO BO3-
HVKHOBEHMS, B paMKaX 3€BrMbl, KOHTEKCTYarnbHbIX CMbICITOBbIX NPUpPaLLEeHUN.

«Ero (rpacdba Tynynosa — H.P.) cobeceqHuk, monogow cyxonapbii HeMeL,
gecb cocmosiwull U3 HaOMeHHO-y4YeHoU hu3UOHOMUU, cObcmeeHHO20 OOCMO-
UHcmea u myao HakpaxmasreHHbIX 80POMHUYKO8, OTPEKOMEHAOBANCHA ropHbIM
macTtepom Aptypom Mmbe...» (A.M. Yexos).

MepBble ABa YneHa 3eBrMbl — HAAMEHHO-Y4YeHas (PU3MOHOMUSA N COBCTBEH-
HO€e JOCTOMHCTBO — MOTYT CHUTATbCHA KOHTEKCTyanbHbIMU CUHOHUMaMK: HaAMEH-
HOCTb N NpeyBennyeHHoe 4YyBCTBO COBCTBEHHOro AOCTOMHCTBA, Kak npasuno,
CyLLECTBYIOT BMecCTe. YTO e KacaeTcs Tyro HakpaxmarneHHbIX BOPOTHUYKOB, TO
OHV MpUHaZnexaT MHOW cdepe 1 CBSA3aHbl C OAEXO0W Unu ee YacTbio. Hanpu-
Mep: «HakpaxmarneHHbIl, ocnenuTenbHbIN xanat xupypra Mawnsens kasancs
elle 6enee No CpaBHEHUIO C €r0 CMYITbIM NULOM...» (Bacunum Mpoccman).

Bonpoc:

Kak Bbl cuMTaete, MOXeM N Mbl c4nTaTh, YTO B NpuMepe u3 Yexosa npu-
naratenbHoe ‘HakpaxmarneHHbIN UCMofb30BaHO OAHOBPEMEHHO Kak B ero nps-
MOM (HakpaxmaneHHble BOPOTHUYKN), TaK 1 B MEPEHOCHOM 3Ha4YeHUn, BrM3KoMm K
npunaratenibHOMY ‘HagMeHHbIW (HaaMeHHO-y4YeHasn unanoHomus)? O6ocHynTe
CBOI TOMKY 3peHus. XKenaTtenbHo 3T0 caenatb B MMCbMEHHOM BUAe.

3apaHue:

Co4nMHUTE HECKONbKO NPUMEPOB C MpunaraTenbHbIM ‘HakpaxmarneHHbIn’,
NCMNONb30BaHHLIM B €r0 NepeHOCHOM 3HadveHun. Kak 6bl Bbl chopmynuposanu
3TO 3HayeHune? NMpenBapuTenbHO 03HAKOMBLTECH CO CriedyroLMMU NpuMepamu,
3aMMCTBOBaHHbIMU U3 TONKOBbLIX CrioBapen 1 HaumoHaneHOro Kopnyca pyccko-
ro A3blKa:

«... WwectBoBan cam Amutpun MNMaenosuy (FfonoxeacTtoB) BO BCEM CBOEM Ha-
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KpaxmasnieHHOM 8eflu4uu, C NEHTOI N OpAeHaMU, BaXKHO pacKraHMBasiCb BO BCE
CTOpPOHbI» («BocnomuHanus» b. H. Ynyepuna).

B «BocnomuHaHuax» 6anetmerictepa A.l. [MyLWKOBCKOro O pycckomn nns-
cke: «OTO PYCCKUIN MEHYIT, TONbKO rPaLMO3HbIN, NULWEHHbIN HakpaxmarneHHoU
8bl4ypHOCMU...»

«TyT 6bIn TOMCKUI, BepHee, KOpPHET [OonuubIH, BHYK YCOMLWEW, TOT, YTO
pacckasan lMywkuHy nctoputo ¢ 6abkmHbiM npourpoiwem B Mapwuke, 6binm KOH-
Horeapaeel HapymoB ¢ [epMaHHOM, U KakON-TO Kameprep, U HakpaxmareHHbIU
aHafu4yaHuUH, BepPOSATHO TypucT us «Actopum» (KOpun Jasbligos).

«Bckope npuexan e€ o6bIKHOBEHHbIN FOCTb, - BbICOKUI, NET LIECTUAECATH,
MYy>X4mnHa, B 6enom 6atnctoBom xabo, B UepHOM bpake, C Npo3padHbIMU HOITS-
MW, HakpaxmarneHHbil, depxaswul cebs npsmo, kak nanka» (V. A. ToH4apos).

B 3akntodeHne oTMeTUM, YTO aHanmn3 3eBrMbl 4aeT BO3MOXHOCTb NMOAOWTU K
npobneme anorm3ma ¢ NO3nuUnin matepuana, KoTopbli, Kak NpaBuno, Bbi3biBaeT
XXMBOW MHTEPEC Ha NPAKTUYECKMX 3aHATUAX MO S3bIKOBbIM NPU3HaKkam CTUINCTU-
4yecKoro npuema.
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